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R e s u r r e x i t !
Föltámadott! Bizony föltámadott 
A honvéd név régi becsülete:
A sír, melybe eltemetek, anyja 
A hon keble volt, s újjá sziilete.

Az a nagy seb, az a rettentő seb, 
A mit viselt minden honfi keble, 
Rósz időknek elöérzü jósa, 
Megújuló kínokkal betelve.

Nem vetünk már több fátyolt a múltra: 
Letépjük, hírünk’ ne bitorolja:
Jobban fogja azt már betakarni 
Dicsőségünk fényes tricolorja.

Kibonthatjuk az eldugott zászlót,
Mit nyeléről rósz idők téptek le,
S mondhatjuk az újabb nemzedéknek : 
„Ezt csókold meg, ez a szent ereklye/

Ne tagadd el érdemeid’ többé,
Ne takard el titkolt sebhelyedet.
Honfi erényt nem híj ják már bűnnek,
S húsz éven át vérző seb behegedt.

A dicsőnek hogy pirulni kellett,
Hogy koldulni járhatott az érdem,
S kiket a nép egykor vállán hordott, 
Kényszerítte a gond járni térden.

-Mimim veszve, csak a becsület nem !“
— >S ha becsület van, nincs xt-.mmi veszve ! — 
Becsérzetünk egyszer visszaadva 
Elég, hogy a többit megszerezze.

A borostyán az apáknak sírján 
Elmerengő ifjaknak sokat mond,
Elmondja, hogy nemes küzdés dija 
Ez a zöld ág, és nem puszta vadlomb.

S a szabadság vértanúja sírján 
A borostyánt az a kéz ültette 
Késő bánat könnyével élesztve, 
A mely ötét egykor eltemette.

h — #  W — n
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*
Tallérossy Zebulon levelei Mindenváró Adámlioz.i

i
Tekintedezs barátom uram !
Ez a hét volt csupa üuepnap. De olyan 

ünepnap, mikor dolgoztuk töbet, mint a más­
kor. Dolgoztak talpaink sok pvocessiojarasban, 
dolgoztak nyelveink sok „iljen“ kiáltásban, dol­
goztak fogaink sok bankét, megevisben. is dol­
goztak szemeink sok dicsösig megbanmlasban ; 
szivünk dolgozta legtöbet sok öröm elviselisbeu.

Nem akarok leirnya koronázási íinyesiget, 
mert azt tintával leirnya nem izs lehet. Voltunk 
olyan finyesek, hogy nap elbújta elülünk fölhö 

I liata m ögi; aszonta: ma tesik az uraknak kele­
tem vilagitanyi.

Magam izs ot voltam mindenüt. Kaptam 
mindenből. Csak egy bajszai híja, hogy irdem- 
rendet izs nem kaptam, mert mar ipen ram kö­
vetkezte volna sor, mikor abahagytak.

Üd voltam koronázási ebiden izs, a hun 
csak ültek asztalnál kirali felsigek, is miniszter 
prímás; de nem etek sémit. Bizom ez volt leg- 
nehezeb probatitel koronazazs alata. Kik asztal­
nál ültek, tegnap óta ma dilutanig egy falatot 
se nem etek, ihesek nagyon lehetek, migizs sé­
mihez hoza nem nyúltak, is a kik itelt felhor- 
dotunk, zászlós urak, kipviselök, voltunk mig 
eczer olyan ihesek, is semibe bele nem nyúl­
tunk. mikor iteleket íilrevitünk : ez volt legkri- 
tikusab probatitele mindkit risznek, hogy tör- 
vinyeket meg fogunk tartanyi. De megválók 
igazan, hogy soha iletemben anyira rebellis 
szandikok benem nem lázongták, mint mikor 
fain jo parolgozs pecsenyizs tálát ki kelete vi- 
nem ex oífo megkezdetlenül, is oromba pecse- 
nyeilat proclamatioja atparologta; is csabitota 
tilalmas invasiora királyi talba! Kizs királyfi 
izs od volt, is nizet, csak nizet: eczer csak el- 

i nevete magat, is kialtota batyauranak herczeg- 
nek : „soha se latom ilyen ebidet, a hol csak itelt 
mutoyatnak, de senki sem eszik. M e l y  legmaga- 
sab bon mot jónak latam megörökitenyi.

ÖFölsige azonban jóban megtraktalta min- 
! két azutan vigadóban, üd volt azutan minden; 

kaptunk minden exoticus dolgokat, mig Rajxra- 
toktul csokokat izs, a mibül csakugyan soha se 
nem hitem, hogy eszek valaha. Atalyaban anyi

csokokat kaptam banketeken, hogy ha azok 
mind szip aszonyok letek volna, kiktül kaptam, 
felesig inditana elenem rögtön divortializs pro- 
cessust.

Azonkívül izs volt gondoskodva mig me- 
zitlabozs nemzetről izs , kinek megsütötek há­
rom ökröt nipünepen, is szajaba csurgatak kit- 
szaz ako bort.

Vigata, mulata minden ember, ki be akarta 
bizonyitanyi, hogy nemcsak íirezs szavakal hir­
deti loyalitasat, mik szajbul gyünek kifeli, ha­
nem tele poharakul izs, mik menek szajba be- 
feli. Csupán csak szilsö baloldali hetumogerek 
nem gyütek oda; ük kimentek azalata Rákosra, 
is tartotak gyaszebidet ;  a hun volt :  fekete le- j 
vezs, aszetlinek fekete retek; fekete kaviar; fe­
kete bivalylms, fekete kucsmagomba val; fekete 
makos lepin; fekete rigó pecsenye; fekete ri­
bizli ; vigiil fekete kavi fekete czukoral.

Nagyon szip volt színházi diszelöadazs izs. 
Ászt izs megniztem. Igen szip darab; kivaltki- 
pen a hun a szent Isvany király megalmod, 
hogy hogyan következnek majd ii utana királyi 
felsigek szip sorban, égisz mai napi koronázá­
sig ; csakhogy akor begytin felesige, is aszongya 
neki: „Kelyfel Pista! hasadra süt mar a n a p !“ 
Ezt az egyet nem helyeslek. Minek nem hagy­
ta mig tovab almodnyi ü fölsigit Gizela kiraly- 
aszony; hiszen odáig in izs tudom mar, de sze­
retem volna tudnyi, hogy azutan mit almogya? j

No hanem migizs jól vigzödöt; Szent Is- | 
vany megkap koronát, is mingyart Magyaror­
szág vidaszonyanak odaszenteli; a mi volt olyan j 
irziken jelenet, hogy Hírnök Janozs baratomal 
egymazs nyakúba boridva sirtunk, s akor min­
gyart Hírnök indulgentiat ata Szigligetinek j 
páter Knitteliusir.

Had mid szolya nagy amnesztiahoz tekin- 
tedezs barátom uram ? In ászt szolok, hogy ! 
mozsd izs tiz ember jutota egy íirezs hivatalra, ’ 
ha mig külföldi hazafiak izs hazagyünek, mi 
marad nekünk?

Hanem nagyszerű ajandik honvideknek 
engemet izs megeligit. Ekorig, mikor anyiszor 
gyűjtögetek arva honvideknek, is az nekem
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igen sokba k e rü lt------megmagyaraznyi, hogy
miirt nem adok sémit ? mert nem akarok veíe 
ö fölsigit, megsirtenyi. Mozsd mar nyiltan. is 
szabadon megmondhatok, hogy miután ö fölsi- 
ge mar ugyizs ata, liad in minek aduik?

De micsoda elkipzellictetlen változások

Egy bécs i  lap
No iszen volt itt pompa, meg [pompa ! Szer­

kesztő úr! ha mi ketten minden farsangon min­
den bálba elmennénk, minden bálra uj frakkot 
és lakktopánt csináltatnánk, ötveu esztendő alatt 
sem tudnánk annyira vinni a szabókontót, mint 
a mennyi egyetlen egy magyar [gavalléré lehet 
a közül a tízezer lovas közül, a ki előttünk vé­
gig ment; én legalább is annyinak számláltam.

Most már egészen világos előttem a ma­
gyarok plánuma. Épen úgy tesznek, mint a zsi­
dók tettek, mikor Egyptomot oda akarták hagy­
ni, s akkor azt mondta nekik az akkori Deák 
Ferenczük Mózes, hogy vegyék magukra, a mi 
kincsük van, kérjék el a szomszédokét is köl­
csön, s aztán egy jelszóra álljanak vele odább. 
Ezek is úgy tesznek. Minden birtokukat arany

Fabula de „mente.44
Azt mondja a majoritás,
Meg a Deák-párti lapok:
„Az alkotmány hogy semmi más, 
Mint elviselt czifra „mente";
S igy végik a hasonlatot:
„Sok zsinór és kevés posztó,
Sőt mi van is, komisz oszt’ ó, 
Igazítni kell hát rajta;
Sem hidegbe, sem melegbe,
Aztán nem is illik egybe 
A mai kor szellemével 
Semmiképen a „szabása"; 
Idomítni kell „egy kicsit."
Es azután kiki lássa.

Itt megtoldni, ott levágni.. .
A zsinór meg minek lenne 
A hátán; ott úgy se látni;
A két zseb is „luxus", mert hát 
Nem tudunk mit rakni bele.11—

ezek, tekintcdezs barátom uram. Nem csudal- 
nik, ha eczer regementbanda ablakom alata 
Klapkamarschot elkezdene fujnyi.

alazatos szolgája
Taflera»*y Zebulon

l e v e l e z ő j é t ő l
és gyémánt öltözetbe alakították át, s mikor 
egyszer megszorít bennünket valaki, a helyett, 
hogy segítségünkre jönnének, felveszi mindenki 
a maga százezer forintos mentéjét, felül a lóvá- ! 
ra, kivándorol cn masse más intabulálatlan or- 
országba, s itt hagyja nekünk az adósságát kö­
zös ügynek.

Hát azokra a kegy címezésekre mit mon­
danak Bécsben? Rövid időn honvéd ruhában 
jár itt minden ember. Klapka ismét generális 
lesz: s nem vetek neki egy esztendőt, hogy Becs 
bekebcleztetik Magyarországba. Különben hát 
ez sem lesz nekünk baj. Akkor ön ide jön a re- | 
sidenzbe lapot szerkeszteni, én megyek Bécsbe ■ 
provinciái correspondenznek.

Lügeivalcker

— Erre az én véleményem,
(Hogy nem szólok semmit épen)
Csupán egy kis észrevételt 
Kérek venni figyelembe...
Az nem megy az én fejembe,
Hogy annyi sok idomitás- 
Es toldáson általmenve,
-,1'logij lehet az osztán mente ! . . . “
— Ez nem megy az én fejembe.

S a lá t Uazsi

Borkorcsolyák.
A zöld szemüvegek hordása nemzetgazdászati 

szempontból igen ajánlatos, mert azon át a szalmát is j 
szénának lehet látni.

Egy városi volt utczabiztos, hogy vagyonát tő­
késítse, csizmadia lett; átlátván, hogy igy inkább meg­
tarthatja biztos állását.
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Kedves vendégeknek kedves gazdája.

Orosz vendég. Xo már igazán, ilyen kedves fogadtatásban még sehol sem részesültem. j 
Engedje meg kedves barátom uram. hogy ennek a lengyelnek, a ki a palaczkokat sütögeti el a 
fülem mellett, borravalóul odaajándékozhassam az — életét. 

franczia gazán. Ón valóban igen nagylelkű.

I ___ ___ _________.........  "

A tinnyei csősz.

Mint egy év előtt Esztergomban voltam, itt talál­
koztam egy kedélyes öreg úrral, kit általában Hegedűs 
bácsinak neveztek. Megszerettem ötét, mert lehetetlen 
volt meg nem szeretni a derék öreg urat, s miután be­
szédbe ereszkedtünk, bemutattuk magunkat egymás­
nak. — Originális volt e bemutatás; — ő magát ugv 
praesentálta, hogy ö a tinnyei öreg csősz. Elmondta 
azután, hogy ü mikép jutott e czimhez. s mily büszke ö

ezen különben közönséges egyszerű czimre. Elmondta, , 
hogy -18 előtt Kossuthnak Tinnyén birtoka volt, s ez 1 
időben Kossuth egy kutat ásatott az udvarába, s a kút 
melle sajátkezüleg ültetett egy eperfát; később Kossuth 
ezen birtokát eladta, de ott maradt a kút cs az eperfa, i 

e kútnak és eperfáuak titokszerü jelentősége ma- 
íadt: mert a betegek, kik e kút vizéből ittak, meggyó­
gyultak, s az eperfát illetőleg a nép között általában 1 
gyökeret vert azon meggyőződés, hogy mikor ezen 
eperia kivirágzik, akkor jön visszaültető volt gazdája, j



Kedves vendégeknek kedves gazdája.

189

Franczia gazda. Es most, kedves török vendégem, legyen szives ön ide a tráncsértálra 
feküdni, hogy kényelmesen feldarabolhassam.

Torok vendég. Mash—allah ! Én azt hittem, hogy olyan vendégségbe hínak, a hol én 
eszem, s most kisül, hogy engem esznek meg.

— Ezen kútnak és ezen eperfának volt csősze az öreg 
Hegedűs bácsi.

A napokban Esztergomban voltam, előre örültem, 
hogy találkozni fogok az öreg csőszszel, a mindig ke­
délyes Hegedűs bácsival, de a sors máskép rendelke­
zett, — az öreg csősz, az egész vidék Hegedűs bácsija, 
kit, mint jó hazafit tiszteltek, mint embert szerettek, 
nem várhatta meg, inig az eperfa kivirágzik, elment, 
el kellett neki menni oda. hova mindnyájan elöbbutóbb 
eljutunk.

Május 15-én, rövid betegség után, csendesen, s 
nyugodtan hunyt el a derék öreg ur, s mondják, hogy 
halála órája előtt is kérdezte: „nem virág«ik-e az eper 
fa ?“ — Es betegsége alatt folyvást az őrzött kút vizé­
ből ivott.

Lesz-e utóda az öreg csősznek V vagy megtartja-e 
magának ez állomást Hegedűs bácsi'? — nem tudom; 
de azt tudom, hogy ily ember megérdemli, hogy meg­
emlékezzünk róla.

X X .
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Érzékeny történet a papagályok életéből.
Elbeszéli Cternáfony.

(Vége.)
Bár elvittek volna messze, messze, hogy legalább 

i szemtanúja ne legyek annak, a mi szegény, felejthetlen 
férjemmel történt!

—■ Pihenj kedves Cocotte, pihenj, s csendesítsd 
magad. Még jóra fordulhat minden — szólók közbe 
részvétteljesen, s egy cseresznyét ajánlottam frissítőül.

Nem fogadhatta el, csak sóhajtott, s aztán felki- ' 
áltott: hogyan fordulhatna jóra minden, mikor ö, az én 
drága Cocom már nincs többé. Figyelj, mit tett vele a j 
gonosz kegyetlenség.

Akkoriban még Metternichi rend és biztosság | 
i uralkodott az örök városban, s Coco gazdája, daczára j 

annak, hogy szabadelvüség gyanújában tartaték a rend- j 
j őrség által, zavartalan egykedvűséggel dikicselé át
■ napjait.

De az idők rögtön megváltoztak, et nos mutantur 
j in illis.

Furcsa idők voltak azok. A pápa kezdé meg a 
, népmozgalmat, s Pio Nonot élteté az egész ébredező 

Európa.
E név hangzott főleg a Capitolium körül is, s a 

I romok ezen paradicsomában csábitólag hatott minden­
kire, emberre, ném bérré, állatra.

Coco sem állhatott ellent.
Azelőtt volt elég esze nem szólani többet, mint 

a mennyi kell. Makaróni és birboni volt a két szó, mit 
emberi fül tőle hallott.

Az uj érzelem árja magával ragadá öt is.
Pár napi megiitödés és gondolkozás után elkiáltá

■ szerencsétlen férjem is, hogy viva Pio Nono !
8 a czipész helyeslést inte sámfájával.
így sodortatik a forradalomba ember is, állat is 

— gondolja magában sok józan ur, ki mindig képes és 
kész megalkudni magával az ördöggel, hogy kissé mu­
lathasson, mielőtt pokolba megy.

Kába madár ! miért nem maradhatál a birboni jel­
szó mellett, mely legtalálóbb parola minden időben, 
minden körülmények közt!

Miért kelle politikába elegyedned, s elfeledni a 
bölcs tanácsot: ne sutor ultra crepidam.

Kiabáltam én Coconak eleget, hogy vigyázzon 
magára, mert bizony csizmadiát, fog hiszékenységével. '

Elmondtam én neki — saját nyelvünkön — hogy 
mi történt már egyszer a fórumon egy tudós madárral.

Ón is tudja azt tán Pliniustól, ki sokat hazudott 
rólunk, de mondott igazat is.

Tiberius uralkodásé alatt, Castor templomáról i

egy hollétül repült ki fészkéből, s le a szemközti esiz- ! 
madiamüholybc. Itt megtanult beszélni emberül, s az 
tán minden reggel felszállott a szószékre, hol, a piacz 
felé fordulván, üdvözlé a császárt, aztán Germanicust 
és Drusust, és végre a római népet. A szónoklat után 
pedig hazarepült örömrivalgások közt. így élt, éltetve 
a hatalmasokat több éven át, bámulat és közérdekeit 
ség közepette. Egyszer azonban a szomszéd ezipész, 
tán irigységből, vagy — mint mentegető aztán magát 
— boszuságból egy sarujának bepiszkíttatásán, a tudós 
hollót agyonütő. A nép persze dühös lett kedvenezének 
halálán, s a gyilkost előbb elkorgeté, és végre meg is 
ölé ; az üdvözölt madárnak pedig rendezett egy pom­
pás temétést, melyen a koporsó két szerecsen által vi­
tetett, elöl fuvolással, az appiai utón készített rogusra, 
s ezen megc’gettetetta tömeg rászórt koszorúival együtt. 
De mit ért mind e dicsőség az elnémított hollónak ?

Hányszor nem rikitottam át Cocomnak e gyászos 
előzményt a madár tudomány és politikus csizmadiaság 
történetében, és ugyanazon téren, hol mi laktunk ?!

Mind hiában.
Coco csak kiáltá: „viva Pio Nono ! s ette a sok ■ 

mandolát, mit érette kapott.
Megérkezett 1848. Odább állott a pápa. Háborús i 

készületek morajától zsibong egész Róma.
Viva la republica ! az általános, egyhangú kiálto­

zás a héthalom minden részén, s főleg a fórumon, hol 
állandó népgyiilés fogadja, és csinálja a kósza híreket.

Viva Pio Nono ! dadogja a [lassú eszii madár, na­
gyobbá meredt, bámész szemeket vetve a hullámzó szó­
tengerre.

Az ijedt czipész pedig felkapott egy darab bor- 
nyubőrt, s jót húzott egyet vele a reactionarius kopo­
nyára.

Nem haragudtam e látványon, mert reménylet- j 
tem, hogy javára válik szegény férjemnek.

8 a capacitált Coco csakugyan el is hallgatott, 
Morfondírozó méltatlankodás némultságába süllyedett, 
s többé nem veszekedett, nem kaczagott, nem szólt sem­
mit. Idönkint vetett ugyan, facsaritott fejéről cgy-cgy 
kérdő tekintetet gazdájának komor képire, s egyszer 
épen kiáltani is kezdé, hogy : Viva . . .  de a mester mér­
ges felpillantása, s jelentékenyebb kézmozdulata, né- 
mitó hatást gyakoroltak rá.

A hallgatás azonban sehogy sem volt Ínyére, mert 
hát koplalt is mellette. A mandolák ideje lejárt, szám­
ba se vétetett némasága.

A szó tehát fúrta orrát láthatólag.
Jobban átgondolva helyzetét, s fülei is hozzászok­

ván az uj hangokhoz, Coco egy szép reggelen egész !
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büszke öntudattal orditá el, hogy: Viva la republica ! s 
vágott egyet fejével a viszhangos levegőbe.

A csizmadia örömteljesen simogatá meg az okos 
főt, s nemsokára nemzetőrségi kapitány lett.

Coco pedig kapott egy szép uj lánczot, s nem 
koplalt többé.

Szegény férjem gyönyörű egy madár volt, s a 
1 népszerűség — melynek, megvallom, magam is örven­

dettem benne látni egyik ünnepeltjét —• még emelé 
szépségét. Hamuszin hátának gyöngyellő fényessége 
egy felséges fark vörösségében végződött, melyben bá­
jos pettyenként mosolygott nehány fehér pehely. Pom­
pás, hatalmas fekete orra felett és körül pedig forgott 
egy ábrándos szempár, tiszta fehér alapon forgó arany- 

, sárga golyókkal.
Imádta őt mindenki.
Bár ne hagyta volna magát elszédittetni.
Az ágyú bömböl. Oudinot bombái bénákká lövik 

Phydias és Michelangelo isteneit.
„Lugete Yeneres Cupidinesque !“
A párisi Lamartinia.de egy testvér állam leöleté- 

| sét eredményezd.
A capitolium a betörők kezében van.
Csend, a halál nyugalma uralkodik az élettelen 

utczákon.
Hallgat minden igazság, csak egyetlenegy hang 

kiált még a pusztaságban: vívnia republica! -  a sze­
gény Coco hangja.

S az ex-százados a demokrat makacsság helyeslő 
fejbillentésével hajol egy darab muszka bőr fölé.

Ki merészkedik igy daczolni a Sacrum Collegi- 
um elöbúvott, visszakerült, az idegen ellenség bayaye- 
szekerein megtért rendőrhatalmával V

Ki az a lázadó, a ki elég vakmerő Kóma akara­
tát, még a jésuiták uralmának újbóli felsötétlése után 
is éltetni ?

Ki az í
Egy papagály! Egy ^könnyelmű, őszinte állat, 

mely nem érti érdekeit.
A lázadó szózat — nem lévén a fórumon zaj, 

mely Cocot más szavakra taníthatta volna — hangzik 
folytonosan, erőteljesen, s annál élesebben, mennél na­
gyobb lön a némaság, melyet áthasitott.

mind több-több közönség gyülekezett, állingált, 
s nevetett előtte.

A patrioticus madár gyümölcscsel, gazdája meg­
rendelésekkel halmoztaték el. Szilárdan állott elvében 
mindkettő.

Ennyi anarchikus átalkodottság nem türetheték 
el soká.

A csizmadia értesítve lön, hogy papagálya továb­
bi viseletéről ő lesz felelős, s hogy a következéseket 
magának tulajdonítsa, ha 24 óra alatt madara el nem 
hallgat, vagy pápai hangon nem beszél.

Az elkeseredett ember hiúban jegyzé meg, hogy 
nem lehet kényszeríteni Cocot lemondani a szavakról, 
melyek tán meggyőződését fejezik ki, s a melyek he­
lyett másokat verni fejébe az egyedüli mód leszok 
tatni valakit a divatból kimentek ismétléséről — a ba­
táridő alatt, s az általános elnémultságban lehetetlen.

A rendőrség nem okoskodik. Mit Kebellen unter- 
handelt mán nieht.

Mit volt tenni V A martyrság nehéz kenyér, s a 
mester nem vágyott rajta rágódni.

Beállott tehát iskolamesternek, s másnap követ­
kező épületes párbeszéd folyt a műhelyben. Úrnőmtől, 
a szép tánezosnötöl tudom e szomorú történet végét. 
Neki a szép czipészwé beszélte azt el.

— Viva Pio Nono! — szólott a felfegyverzett 
sekuszter.

„ Viva la repuhlíka !~ — felele Coco —- egyet hu­
nyorítva.

—• Viva Pio Nono ! te ostoba madár ! hát nem ér­
ted, hogy tönkre juttatsz mindkettöuket rimánko- • 
dék a néhai százados.

,, Vi—va la liepublika /“— ismétlé nyomatékosan j 
a papagály, s megfente rá büszke orrát.

— Viva Pio Nono ! te szerencsétlen állat! — or- 1 
ditott a czipész dühösen, és emelt szijjat.

Coco hallgatott egy pillanatig, mintha mély el­
mélkedésbe merült volna. Aztán farolt két lépést jobb­
ra, gazdájára kerekité szemét, s szólott motyogó biza­
lommal: Maciié—ro—ni!

— Brávo Coco! kedves Coco, brávo! Lám, lám, 
mennyi józanság van benned. Adok én neked makaró­
nit édesem, csak ennél a bölcs jelszónál maradj; s 
az örvendező czipész most már nyugodtan érzé magát; 
mert számolt rá, hogy reminiscentiák uralma alatt ma­
dara elfeled mindent, kivéve fiatalkori ártatlanságának 
veszélytelen nyilatkozatát, s hogy a leczke jobban fog­
jon, adott hozzá a kedvencz metéltből is, s szóla báto­
rítólag : Maccheroni ! Macclieroni !

A határidő ekkor járt le. A sbirr-ek beléptek, s a 
mester épen biztositni akará már őket a jó fordulatról, 
midőn a papagály állványa halszéléig farolt, elöhajolt 
emelkedetten, és elkiáltá magát nyersen:

nBirboni! Viva la Republika ! viva ! viva ! viva /“
Aztán nyaka tekertetett.
Et omnia noctis erant.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

------ Érdemrendet kapott a többek közt X. táb-
íabiró tir is, s szörnyen mutatta, mintha azt se bánta 
volna nagyon, ha nem kapott volna. — Vigasztalták a 
jó barátai, hogy ha már megvan, hát hadd legyen meg, 
hiszen vem kér az enni. Ebédnél azonban ráhajtottak 
az ismerősök, hogy az érdemrend áldomását meg kell 
ülni; s biz azok elfogyasztottak huszonnégy palaczk 

i pezsgőt a rovására. „Már hiszen enni nem kér az ér­
demrend;— monda a feldekorált,— de. inni ugyan kér /*

------ Sokat megálmodott az a Szent István ki-
! rély abban a dísz-szindarabban, a már igaz ; de egyet 

még sem álmodott, azt, hogy valaha a Szent István rend 
legorthodoxusabb lovagrendjeiét egy kálvinista poéta 
nyakába akaszszák!

Mendemondák.

A koronázási meneten a Horváth bán vitte az 
arany almát, és megállotta, hogy még csak bele sem 

| harapott; — pedig vásott rá a foga.

Egy vadász nagyon örül, hogy mostanában na­
gyon sok fogoly lesz a szabadban.

(Fk.) ur már háromszor is ki volt hirdetve, s még­
sem esküdött meg; azt mondják, hogy ő inkább háza- 

i sodik, mint nősül.

Az orosz czárra rálőttek, de azért nincs semmi I 
baja; — régi példabeszéd, hogy az orosz pénz nem j 
vész el.

—

Párában Fuád pasa, Bismark és Gorcsakov egy 
társaságban mulatnak. Tehát a világtárlaton a mada­
rak is szépen vannak képviselve.

A bécsi reichsráthban ;Beust a magyar miniszté­
rium tagjait meg akarván dicsérni, azokat osztrák ér- 
zelmiieknek nyilvánította. Az a Beust. mintha magyar 
ember volna, mindig megmondja az igazat.

A lapok mint nagy ritkaságot emlegetik, hogy a 
minisztériumnál egy hivatalképes volt honvéd is alkal- | 
maztatott. Na most már inkább lehet képeskedni.

A koronázásra, minthogy az pünkösd tájon esett, 
a szentlélek is eljővén ; neki került legkevesebbe Pes­
ten a szállás, mivel nem fogadóba, hanem magánház­
hoz, szegény emberhez szállott.

Azt mondják, hogy a pénzügyminiszter, mióta na­
gyon sok pénzzel bánik, úgy megcsöraörlött a bankó­
i k  hogy a koronázáskor pénzt hányt annyi ember sze- 
meláttára.

1848 óta ez a legmelegebb tavasz, mert most 
nemcsak a fagy, |de az ország is kiengedett, mely 18 
évi hideg időjárás alatt már csaknem kővé fagyott.

Ludwig azt mondja, hogy a közös külügyminisz­
ter egyszerre három nyulat kerget. Na ez mindenesetre 
nagy elöhaladására mutat a német nemzetnek, mert 
hajdan hét sváb ment egy nyúl ellen, most pedig egy 
sváb egyszerre három nyulat is kerget.

E lőfizetési fö lté te lek

AZ  „ Ü S T Ö K Ö S "
1867. 11-dik félévi folyamára.

Julius—septemberi n e g y e d é v re ........................ 1 írt 50 fel.
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Az előfizetési pénzek az nLTstökös“ kiadó-hivatalához, (Barátok*tere 
7. szám) intézendok.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : 
Jókai Mór-.
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